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A Contrastive Study in Cultural Implications of Plant Metaphors

in Chinese and Thai
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Abstract
Metaphor is one ol the most commonly used linguistic expressions in Chinese and Thai. The vehicle as
EBnstiluent of metaphor often reflects a nation’s rich culture. Therefore, different cultural characteristics
gekde the vehicle chovsing. Using some plants which have vivid personality characteristics as vehicles is a
Bl practice of Chinese and Thai. Ihrough a comparative research on these vehicles, 1o promulgate the
lience of national culture on vehicle choosing 18 possible
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